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Szerkesztoségi iroda: 

Főpiac, C s u l a k - f é l e ház , 

hová a lap szellemi r é s z é t 

• illető k ö z l e m é n y e k 

k ü l d e n d ő k . 

Kiadó hivatal: 
P o l l á k M ó r k ö n y v n y o m d á j a , 

h o v á a h i r d e t é s e k és 

előfizetési p é n z e k 

bérmentesen i n t é z e n d ő k . Politikai, társadalmi, szépirodalmi és közgazdászati lap. 
A háromszéki "Háziipar-egy!et" és a ,,sepsi-szentgyörgyi önckénytes tüzoltó-egylet" hivatalos közlönye 

Megjelenik ezen lap heten-
kint k é t s z e r : 

c s ü t ö r t ö k ö n és v a s á r n a p 

Előfizetési feltételek : 
H e l y b e n h á z h o z hordva, vagy 

v i d é k r e p o s t á n k ü l d v e 
E g é s z é v r e . . 6 frt — kr . 
F é l é v r e . . . 3 frt — kr. 
N e g y e d é v r e . . 1 frt 50 kr . 

Hirdetmények dija: 
3 h a s á b o s p e t i t - s o r é r t , vagy 

annak h e l y é é r t 6 k r . 
Bélyegdíi j külön 30 kr . 
N y i l t t é r s o r a . 15 k r . 

Előfizetési felhivás 

cimü p o l i t i k a i , társadalmi és közgazdászati l ap 

V I I I . évtolyam I I . évnegyedére. 

Előfizetési feltételek : 
márc ius—december . . . 4 frt 50 kr. 
március—szept 3 frt — kr. 
március—június . . . . 1 frt 50 kr. 
Külföldre egész évre . . 8 frt — kr. 

A z előfizetési pénzek a " N e m e r e " k iadó
hivatalának P o l l á k M ó r k ö n y v n y o m d á j á b a 
Sepsi -Szentgyörgyre küldendők 

Előfizetőinket szivesen kérjük előfizetéseiket 
megujitani, miután felesleges példányokat nem nyo
maitathatunk. 

A „Nemere" kiadóhivatala 

A delegációkból. 
M u l t számunk távirata röviden j e lente t te 

vo l t , h o g y a m a g y a r delegáció bizottsága a 6o 
milliónyi hi tel t e g y h a n g u l a g m e g s z a v a z t a F a l k 
határozati j avas la ta é r te lmében . E z iránt n e m 
is lehetet t s e m m i kétségünk 

"í&srr- Á h i t e l megszavazása nincs fe l té te lekhez 
k ö t v e , de involvál ja a m a g y a r közvélemény 
a z ' n óhaját , h b g y az okkupáció kérdésénél csu
pán á l l a m i é r d e k e k vezessék a k o r m á n y t . 
E b b e n a t ek in te tben A n d r á s s y külügyminiszter 
e g y , cél jaival te l jesen tisztában lévő államférfiú 
t e c s ü l e t e s őszinteségével kinyi latkoztatá , m i s z e 
r int B o s z n i a é s H e r c e g o v i n a a n n e -
x i ó j a s z á n d é k á b a n s i n c s H a t á r o z o t t 
és nyi l t felelet . L e h e t - e mást várni Andrássytó l? 

A 6o milliós h i te l cél ja felől i n g a d o z t a k a 
vélemények sokáig : a de legác ió ülésein a z o n b a n 
Silágos lőn az. N e m okkupáció , s e m a h á b o r ú t 
megelőző actualis szükség az, a m i a külügyért 
a hitel e lő ter jesz tésére kényszeri té ; h a n e m p u s z 

tán e l ő r e látó d i p l o m a t i k u s b e l á t á s , m e l y l e h e 
t ő v é t e g y e ő t a kiszámithat lan e s h e t ő s é g e k k e l 
s z e m b e n e r é l y e s á l láspontot f o g l a l n i e l . 

A külügyér e l ő r e k i j e l e n t e t t e v o l t , h o g y 
itt . b i z a l m i szavaza to t * n e m vár , d e a m a g y a r 
d e l e g á t u s o k ó t ezen v á r a k o z á s á b a n i g e n k e l l e 
mesen csal ták m e g . W a r h m a n és H e g e d ű s n y i 
l a t k o z a t a i t , h o g y ő k a h i t e l m e g s z a v a z á s a k o r 
» b i z n a k « a kü lügyér b e c s ü l e t e s h a z a f i s á g á 
b a n és b e l á t á s á b a n , a m a g y a r d e l e g á c i ó e g y 
hangúlag m a g á é i v á tette 

F a l k f o r m u l a t i o j a o l y a n a lakú v o l t , m e l y 
m i g e g y f e l ő l t e l j e sen k i e l é g í t e t t e a k o r m á n y t , 
m e g f e l e l t k ívánalmainak : másrészt m e g u y u g -
ta t ta a közvé leményt is , m e l y p e d i g az o k n é l -
küli a l l a r m o k után a l i g n y u g o d o t t v o l n a b e l e 
e g y , nézeteitől m e r ő b e n elütő határozat k e r e s z 
tülvi te lébe , A k ö z v é l e m é n y t i l l e tő leg A n d r á s s y 
g r ó f i g e n h e l y e s v é l e m é n y t m o n d o t t a k k o r , a 
midőn dist inguálta a n n a k é r t é k é t . »A közvé le 
mény — ú g y m o n d — tud ja , a m i t ó h a j t és az, 
a mit ó h a j t r e n d e s e n h e l y e s is : i g y nálunk is 
azt ó h a j t j á k , h o g y a b i r o d a l o m n a g y és h a t a l 
mas l e g y e n , h o g y a n n a k é r d e k e i m e g v é d e s s e 
n e k , d e az u t a k r a és m ó d o k r a nézve a k ö z 
vé lemény n e m b i r j a azt m e g t a r t a n i , a m i h e l y e s 
s fő leg nálunk n a g y o n szé tágazók e t e k i n t e t 
b e n a nézeten és i g y a közvé lemény itt a k o r 
m á n y r a nézve i rányadó n e m lehet .« V a l ó b a n 
azon nehézség, m e l y l y e l á l lamszervezetünk küzd, 
a v a l ó d i közvéleményt nehezen teszi f e l i s 
m e r h e t ő v é s m é g n e h e z e b b e n v e z e t h e t ő v é . 
A rögtöni fordula t beá l lha t m i n d e n nemzet 
hangulatánál s ezen f o r r o n g á s o k a t e l ő r e k i szá-
m i t n i n e m lehet . H o g y a n l e h e t n e t e h á t az i l y 
közvélemény i rányadó ja a k o r m á n y o k p o l i t i 
k á j á n a k . 

É s mégis A n d r á s s y a d e l e g á c i ó k e lőt t i 
m a g a v i s e l e t é v e l csak a közvéleményt n y u g t a t t a 
m e g . E z t érezzük m i , k i k félve tekintünk e g y 
a l k a l m a t ' a n időben, h e l y t e l e n c é l o k é r t kezdhető 
h á b o r ú esé lye i tő l . M i te l jesen m e g v a g y u n k 
n y u g t a t v a , h o g y könnyelműen hábr.rus vál la la
t o k b a n e m f o g u n k b o n y o l i t t a t n i s m a már t isz
tán lát juk, h o g y kormányunk m i n d e n t e l f o g 
követni a f e n f o r g ó di f ferent iák b é k é s k i e g y e n -

1'AK€ «&• 
A v i l a n y o s v i l á g í t á s . 

E g y excentrikus felfedező azt tanácsolta, h o g y 
még k e l l akadályozni a N a p lementét az által, hogy 
bizonyos távolságokban a föld kerekségén óriási 
reflektorokat állitanánk fel . H a a nappal i égi test 
a'-hörizon alá sülyed, ezen ref lektorok a napsuga
rakat-helyről helyre visszavetve továbbítanák ugy, 
hogyha Napot mindig fejünk felett látnók. 

A z eszme eredeti, de egyéb semmi. 
A nyilvános világítás napjainkban o l y phá-

stsba lépett, mely minden esetre megérdemel már 
céak érdekes voltánál fogva is egy kis figyelmet. 
A ' v i l l a n y o s fény, mely ezelőtt csaknem egyedül 
a világító tornyoknál talált alkalmazást, két év óta 
nemcsak nagy ünnepélyeknél játszik szerepet, ha
nem gyárakban, műhelyekben, indóházakban, is 
tért foglalt el s az éj sötétsége nem akadály töb
bé, mely a sietős nagyszerű építmények létesülé-
sét késlelteti, mert a napfényt pótolhatjuk v i l l a n y 
fénynyel. 

Ausztria-Magyarország ugyan még a kísérle
teken nem esett tul , de ma már Par i s l egnagyobb 
helyiségei s egyik nyilvános tere fehér villanyfény
ben úszik, midőn a földgömb túlsó felén a hajnal 
rózsapirja g y u l k i . M i n t h o g y tehát a napfény nem 
áll tetszés szerint rendelkezésünkre, elégedjünk 
meg a villanyossággal, mert ezzel képesek v a g y u n k 
még az éj legmélyebb homályát is elűzni. 

Mindéi, találmánynak egy sereg módosulaton 
k e l l átmenni, mig ipari alkalmazásra juthat. I g y 
kel le t t a vi l lanyos világitásnak is várni, m i g ütött 
órája. 1813-ban tette első primitív kísérleteit H u m -

Ütésére . H a p e d i g c s a k u g y a n a c t u a l i s szükség 
m u t a t k o z i k , h a m o n a r c h i á n k e g e f e l e t t v é s z i -
j ó s l ó fe lhők m u t a t k o z n a k i m i s e m f o g u n k t é t 
lenül ülni s s z e m b e nézünk b á t r a n a z o n h á b o 
rúval , m e l y e t hazánk é r d e k é b e n vívunk s m e l y 
é r t . é l e t ü n k e t és v é r ü n k e t * sz ívesen á l d o z 
z u k f e l . 

N e m h a g y h a t j u k a z o n b a n e m l í t é s nélkül a 
m a g y a r de legác ió a z o n hazaf ias m a g a t a r t á s á t 
s e m , h o g y o t t , h o l a h a z a é r d e k e i r ő l v o l t szó , 
a h o l állami s é r t e t l e n s é g ü n k f o r g o t t k o c k á n s 
n e m z e t i b e c s ü l e t ü n k e s h e t ő m e g t á m a d á s á r a t ö r 
tént h i v a t k o z á s : m i n d e n d e l e g a t u s m a g y a r 
v o l t . A m a g y a r n e m z e t i érzület , a hazaf ias ö n 
ze t lenség h á t t é r b e szori tá a p á r t k é r d é s m i n d e n 
á r n y a l a t á t s s z a v a z o t t csupán honfiúi k ö t e l e s 
s é g b ő l m i n d e n m a g y a r d e l e g a t u s e g y h a n 
g ú l a g . A d e l e g á c i ó n a k m é g a z o n t a g j a i i s , 
k i k különben más k é r d é s e k n é l n incsenek a t ö b b 
s é g g e l e g y v é l e m é n y b e n : m o s t f e l ü l m e m e l k e d -
tek a p á r t k é r d é s kor lá ta in és hazá juk iránt 
való önzet len s z e r e t e t ü k n e k l e g f é n y e s e b b b i -
zonyi tékát a d t á k a k k o r , midőn a m o n a r c h i á n a k 
kifelé s z ü k s é g e s s é v á l t v é d e l m é r e c s o p o r t o 
s u l t a k . 

A k i k é r szétválasztot t a b e l p o l i t i k a , ö s s z e 
ö l e l k e z t e k a h a z a s z e r e t e t b e n . L e h e t - e a m a 
g y a r n e m z e t n e k , e n n e k az e z r e d é v e s hírnevű 
n e m z e t n e k s z e b b j e l l e m v o n á s á t másut t e g y h a 
m a r f e l t a l á l n i ? 

A z o s z t ' r á k d e l e g á c i ó n á l e g y m á s t 
é r ték a f a g g a t ó k é r d é s e k A n d r á s s y p o l i t i k á j á t 
i l l e t ő l e g ; a külügyér v a l ó s á g o s t ü z b r ó b á t á l lo t t 
k i . E s k i is á l lo t ta férf iason. D e m e l , W i t t m a n n , 
G i s k r a , K l i e r , K u r a n d a , S t u r m s t b . e g y m á s s a l 
v e r s e n y e z t e k a censens k é r d é s e k b e n . A n d r á s -
s y n a k a z o n b a n s ikerül t a k é t k e d ő k e t m e g g y ő z n i . 
G i s k r a a z o n k é r d é s é r e , h o g y l e h e t - e a m o n a r 
c h i a é r d e k e i n e k O r o s z o r s z á g g a l s z e m b e n h a t á r o 
zot t formulázást a d n i : i g e n ta lá lóan fe le l t . «Azt 
hiszi e — ú g y m o n d — h a én itt rész le tesen 
m i n d e n t k i f e j t e k , a m i veszé lyek f e n y e g e t n e k 
b e n n ü n k e t a k e l e t e n , azzal a b é k e é r d e k é n e k 
teszünk szo lgá la to t ? H a én i t t m i n d a z o k a t n y i l 
vánosan fe lsorolnám külön, azt , v a g y f e n y e g e 
t é s n e k vennék, v a g y önök azt h i h e t n e k , h o g y 

phrey D a v y s hatvan év múlva a cél e l vol t érve. 
D a v y szénpálcikákat használt, m e l y e k r e a v i l l a n y 
telep vezetői v o l t a k megerősítve. A pálcikákat 
kézzel kel let t egymáshoz közeliteni, v a g y egymás
tól eltávolítani. 1848-ban Fourceaul t L . Franc iaor 
szágban, Staite és P e t r i Angliában az emberi ke
zet r e g u l a t o r o k k a l helyettesitették. D e a regulator 
működéséhez legalább 6 0 elemből álló telep szük
séges, ez által p e d i g a v i l lanyos világítás költségei 
négyszeresen múlják felül a világító gázét. H o g y a n 
lehet tehát v i l l a n y f o l y a m o t állítani elő telep nél
kül ? F a r a d a y 1832-ben sajátságos tüneményt fede
zett fe l . H a ugyanis egy darab lágy vasat közeli
tünk egy mágneshez, m e l y selyemmel bevont vö
rös rézsodronynyal van körültekerve, a sodronyban 
rögtöni villanyáram keletkezik . U g y a n a z történik, 
midőn a vasat a mágnestől elvesszük. (Ezen talál
mány nyert elmés alkalmazást legújabban a B e l l -
féle te lephonnál) Elegendő tehát, ha s o d r o n y n y a l 
körültekert mágnest forgatunk egy vasdarab előtt 
h o g y minden pi l lanatban v i l l a n y f o l y a m álljon elő. 
Ebből áll lényegileg a magneto-elektrikus gépek 
elve s ezen gépek szolgálnak a v i l l anyos világítás 
előállítására. E g y gőzmotor forgatja a gépet, m e l y 
a v i l l anyfo lyamot elég olcsón állitja e lő. — A 
legújabb javított és igen erős magneto-elektr ikus 
gépeket Franciaországban Gramme és L o u t i n , A n 
gliában L a d d és W i l d , Németországban Siemens és 
H a l s k e szerkesztették. N a g y fogyasztásnál a G r a m m 
féle, mérsékeltebbnél a Siemens féle gépet tartják 
legcélszerűbbnek. 

Bármint álljon a dolog, tény az, h o g y egy 
Gramme- v a g y Siemens féle géppel — mely egy 
k i s asztalon elfér — az ipar igen hatalmas és gaz
daságos villanyforrásrfl tett szert, a mit felhasználni 
nem is mulasztott e l . A gyárosoknak csak csekély 

erőt k e l l e lvonni gözmotoraiból s ezzel a legfénye
sebben eszközölheti a gyárhelyiség világítását. Már 
eddig is sok gyár találta célszerűnek a v i l l a n y o s 
világítás behozatalát Párzsban, R o u e n b e n , L i l l e - , 
Mühlhausen-, L o n d o n - , B i r m i n g h a m b a n , va lamint 
B e l g i u m - és Németországban is . E g y , v a g y több 
regulator kellő magasságban a l k a l m a z v a , terjeszti 
a világosságot, melyet a ref lektor a munkás kezére 
és eszközére vet. 

Hátra vol t még egy lépés. U g y a n i s a v i l l a 
nyos világítás rosz tulajdonsága a túlságos fény 
egy pontban, mert ennek intensitása a napfény ne
gyedrészének fe le l m e g s i g y csaknem egy darab
k a N a p * ) . M i r e való v o l n a i l y nagy mennyiségű 
világosság o l y k i s ponton egyesítve ? Valódi pa
zarlás v o l n a ez s e mellett veszélyes a szemre 
nézve. A brüsseli akadémia e g y i k legki tűnőbb phy-
s ikusa P l a t e a u látását vesztette a vil lanyfény hosz-
szas szemlélésében. Szükséges v o l n a tehát ezen 
ragyogó pontokat elosztani apróbb részekre — 
mintegy cs i l lagokra — melyeket tetszés szerint le
hetne a fa lakra , v a g y a terem sarka iban e lhe lyezni 
gyertyák, v a g y lámpák módjára. M i n d e n i l y e n k i s 
h o l d csak része lenne a v i l l a n y o s napnak s az en
nek folytán gyengítet t fény a szemnek kevésbé 
v o l n a a lka lmat lan . Vi lágos, h o g y okvetlenül 
szükséges a v i l l anyos fény i l y e n elosztása, ha azt 
nyilvános világításra akar juk felhasználni. E g y nagy 
gyárban, v a g y pályaudvarban a v i l l a n y o s lámpát 
elég magasan lehet e lhelyezni a nélkül, h o g y a 
fényforrás a munkásoknak és h i v a t a l n o k o k n a k ter
hére esnék, m i n t h o g y n e m kényte lenek arra tek in 
teni . D e a kereskedésben, v a g y szinházban okvet-

*) A z égi tent , , N a p " m e g k ü l ö n b ö z t e t é s ü l — a M.igy. T u d . 
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Cofalva, 1878. márc. 14. 
Tekintetes szerkesztő u r ! 

G e r g e l y pápa napját megelőző este történt 
követésre méltó eseményről kivánom a tek. szer
kesztő ur engedelmével a „Nemere" olvasóit érte
síteni. 

E folyó 1878. év március 11-én este t. C s i a 
Gerge ly ur házánál egy társaság gyült egybe, — 
mely társaságnak célja volt az említett háziurat 
üdvözölni. Névnapját megelőző estéjén — vígan 
is telt az idö, egyik pohárköszöntés a másikat érte. 

A z o n b a n a rokonszenves érdeklődés közsé
günkben is az inség és n y o m o r r a l küzdő török 
testvéreink iránt — mint általában az országban 
— igen n a g y ; nem maradt tehát emlités nélkül a 
testvér török nemzet je lenlegi sorsa sem; felköszön
tetett a török vitéz nemzet s annak vitéz Hanibál ja 
a hős Ozman pasa. 

E n n e k következtében önkéntes adakozás jött 
létre a társaság tagjai közt a török sebesültek se
gélyezésére, s csak hamar összegyűlt 7 frt 8 0 k r , 
mely összeg a következő jelenvolt adakozóktól 
gyűlt : Csia Gerge ly háziur, tiszt. Bar thos Mihály, 
Csia Ignác községi főbiró, B í r ó B é l a tanitó, C s i a 

Domokos, Fe jér V i l m o s 1—1 frt , B a r t a l i s József , 
Bede Trezsia, Benkő József 5 0 — 5 0 k r , Cs ia L u 
kács 20 kr , K o c s i s Zsuzsa 10 k r . 

H a a pénz mennyiségét tekintjük n a g y o n cse
kélynek mondható, de ha megfontoljuk, h o g y ezen 
kis község lakossága huzamos időn keresztül több 
rendbel i csapások által vol t sujtolva — még is 
soknak mondható. 

Ezen összeget azon szives kéréssel küldöm be 
a t. szerkesztő úrhoz, hogy legyen szives azt az i l 
letékes helyre átszolgáltatni. 

B i r ó Béla. 

L E G U J A B B . 
El ö l e g e s , s z á m i t|á s szerint az osztrák 
delegáció bizottságának egy plénuma tizennégy 
többséggel szavazza meg a hitelt ; F a l k javaslatát 
az osztrákok harciasnak mondván, e l lenzik. 

H i r l i k , hogy A n g l i a monarchiánkkal a k o n -
gxessuson Bolgárország ellensúlyozására a görög 
provinciáknak Görögországhoz való csatolását k i -

' vauja, Bolgárország csak a Ba lkánig terjed s így 
Arpkország életképes m a r a d ; a görök tartomá
n y o k reformokat kapnak. E g y p t o m iránt is a l k u 
doznak. 
. A kiegyezési provizórium a monarchia két 
fele közt két hóra állapíttatott m e g ; az eltérő p a r . 
íamenti határozatok kiegyeztote.se nehézségekbe 
lakozik . 
M v S z e r a j e v o, márc. 13. A porta M a g y a r p a -

w értesiti, hogy 5 0 , 0 0 0 ember jelenik m e g B o s z -
mábart.-a.rend helyreállítására. V e l i pasa parancsot 
kapott , hogy e sereg részére élelmet szerezzen. 

O d e s s a , márc. 13. Március 26-ára várják 
ide a szultán e g y i k magánhajóját,, mely a muszka 
fogságból hazatérő Ozmán pasát Konstant inápolyba 
szállítja. 

A „ N E M E R E " magántávi ra ta . 
Feladatott Budapesten m á r c . l ó . á. e. 9 óra 40 p. 

É r k e z e t t d. e. 11 6. 11 p. 

A magyar és osztrák delegációk a 
fen forgó ügyek végelintézésére hármas 
bizottságokat küldtek ki. Áz identikus 
határozatok holnap terjesztetnek elő- A 
kongresszus ápril 10-én fog megtartatni; 
Oroszország kizárja Görögországot a kon
gresszusból. 

K Ü L Ö N F É L É K . 
— A király atyjának temetése . F e r e n c K á r o l y 

temetése a közönség roppant tódulása között ment 
végbe a szokásos ünnepélyességgel . A király ós 
királyné könyezve állott a ravatalnál . Je len v o l t az 
uralkodó ház v a l a m e n n y i tagja, az oasti herceg, 
H o h e n z o l l e r n Lipót , György , H e s s e n i Sándor her
cegek, a közös miniszterek, a p a r l a m e n t i elnökök, 
Magyarország részéről Várady Gábor alelnök, a 
delegációk, a b i r o d a l m i tanács mindkét házának 
tagjai. A z osztrák nemesség teljes számmal képvi
selte magát. A z őrség csak£ nagy baj jalvolt képes 
azóriási néptömeget viszatartani . A z e lhunyt altábor-
n a g y i egyenruhába öltöztetve : vonásai a l i g változ
tak. F e h é r keztyüs k e z e i mellén össze v o l t a k k u l 
csolva, m e l y e n elefántcsonttal k i r a k o t t ébenfa ke
reszt nyugodt . A magas emelvényen, m e l y fölött 
fekete menyezet v o l t látható, a r a n y n y a l áttört szö
veten a koporsó nyugodt , melyet számtalan koszo
rú és virágtuzér takart . A koszorúkat és füzéreket 
a császári család és az ar i s tokrac ia tagjai helyezték 
a koporsóra, ö felsége a királyné tette a legelső 
koszorút a halott lábaihoz. A koszorú fehér virá
gokból v o l t fonva . A külföldi udvarokat képviselő 
hercegek megérkeztek. A porosz udvar t L e o p o l d 
hohenzol lerni herceg képviselte . A temetés 4 óra
k o r ment végbe. K o m o r n y i k o k emelték le a kopor
sót a diszágyról, aztán beszentelve, a Schweizer-
d o r f b a szállították. A temetés hagyományos szokás 
szerint ment végbe . U d v a r i fusierek, templomszol
gák, a főudvarmester, kamarások, apródok és test
örök csoportosultak a koporsó körül . A z összes 
bécsi harangok zúgása mellett indul t m e g a teme
tési menet, melyet egy század lovasság nyitott 
meg. A . g y á s z m e n e t a vártéren, a Mihály- és J ó 
zseftéren, az A u g u s z t i n u s - és-Tegetthof uton vonult 
a kapuc inusok templomához, m e l y feketével vol t 
b e v o n v a s a királyi pár várta a temetők megér
keztét. Viaszgyertyák égtek itt is a ravata l körül. 
A holttestet beszentelték utoljára s a „L iber ia " ac-
cordjai között levitték a sírboltba. A k u l c s o k e g y i 
két a főudvarmester tartotta meg, a másik a k a p u 
cinusok guardiánjánál maradt. A z u d v a r szertartá
sok közt eltávozott. A részvét általános vol t . 

— Nyilvános köszönet. Z a t h u r e c k y B e r t a ö 
nagysága, mint a rendező bizottság e lnöke és tj 
B e d ő Józse f ur, mint a rendező bizottság t i tkára 
által beküldetett hozzám a Cserey „Székely nem
zeti múzeum" javára 187 frt 63 k r o. é. és egy da
rab magyar arany, mint a Baróthon folyó hó 8-án 
tombolával összekötött táncestély t iszta jövedelme. 
Midőn ezen fentebbi összegnek átvételét elismerem, 
a rendező bizottságnak az ügy érdekében tett 
munkálkodásáért köszönetem nyilvánítom. — A 
„Székely nemzeti múzeum" berendezési költségei 
fedezésére febr. 23 és március 5-én tartott bálok 
rendezésére általam felkért bizottság a mai napon 
n e k e m mint befolyt jövedelmet 3 2 0 frt 4 k r t és 10 
darab cs. k i r . aranyat adott át. Midőn ezen összeg
nek átvételét el ismerem, egyszersmind köszönetem 
nyilvánítom a rendező bizottságnak a nemes ügy
ért tett buzgó müködésökért . K e l t S - S z e n t g y ö r 
gyön, 1878. március 14 én. P o t s a J ó z s e f , Há
romszékmegye főispánja. 

— Köszönetnyilvánítás.*) A z erdélyi niuzeum-
egylet t. választmánya a sepsi-szentgyörgyi székely 
Mikó-tanodának 115 darabból álló ásvány- és kö-
zetgyüjteményt ajándékozott. E nagybecsű adomá
nyért m i n d a t. választmánynak, m i n d dr. K o c h 
A n t a l urnák — e gyűjtemény összeállítójának — 
hálás köszönetet m o n d a fennirt tanoda 

e l ö l j á r ó s á g a . 
— Kimutatás a székely nemzeti múzeum be

rendezési költségeinek fedezésére 1878. február 23 . 
és március 5-én Sepsi-Szentgyörgyön rendezett bá
l o k jövedelméről . Bevéte l február 2 3 - á n : E l a d o t t 
j e g y e k b ő l t. V a s a d y G y u l a b. pénztárnok úrtól 248 
frt , t. Fogolyán K r i s t ó f úrtól 159 frt, t. H a r y G y u 
l a úrtól 38 frt, b A p o r Gábor szolgabiró úrtól 5 0 
frt, t. T o m p a Miklós szbiró úrtól 29 frt, t. H e n t e r 
B é l a szbiró úrtól 25 frt, t Pethö István szolgabiró 
úrtól 9 frt, mélt. Szentiványi G y u l a főispán úrtól 
Brassóból 12 frt, t. Gyárfás Lajos v. főjegyző úrtól 
25 frt. — Március 5-én eladott j egyekből 144 frt. 
Felülfizettek : Özvegy mélt. Cserey Jánosné , Zathu
r e c k y E m i l i a ö nagysága jegyét 10 tiz db cs. k i r . 
a r a n y n y a l váltotta meg, mélt, P ó c s a Józse f főispán 

*) A „ K e l e t " t. s m k e t z t ü i i é g e k é r e t i k a n y i l v á n o s koiztl-
net á t v i t e l é r e . 

ur i o frt . A székely egylet központi választmányá
nak tagjai mélt. Hajós János elnök ur ártal 10 frt, 
b . A p o r K á r o l y k i r . táblai e lnök ur M-Vásárhely -
ről 5 f r t , mélt. Lázár Dénes alispán ur Csíkból 5 
frt, mélt . P u l s z k y Ferenc ur Budapestről 5 frt, 
mélt. Zeethal F e r e n c ur 6 frt, g r . K á i n o k i P á l ur 
3 frt,._gr. K á i n o k i Imre ur 3 frt, t. B o g d á n András 
u r 1 frt , dr. S a m e k Fülöp ur 1 frt> . t B o r n Lajos 
u r 2 frt , t. özv. T o m p a Lászlóné urassz. K i s - B o r o s -
nyóró l 2 frt, t. K ö p e János ur 5 frt , t. P o l l á k Mór 
ur. ,2 frt, t. K ó r é h Ferenc tiszttartó ur Mundráról 
3 frt , t. Müller J e n ő h . adófelügyelő ur 2 forintot. 
— Összes bevétel 804 frt és 10 drb arany. A két 
bálra, összes kiadás 483 frt 96 k r . E z t l e v o n v a a 
bevéte lből marad, tiszta jövedelem 3 2 0 frt 4 k r és 
10 db arany. E z összeg átadatott további kezelés 
végett annak, k i n e k lételét k ö s z ö n i : mélt. P ó c s á 
Józse f főispán urnák.: A rendező bizottság kedves 
kötelességet teljesít, midőn szives köszönetet mond 
mindazoknak , k i k e bálok eredményét i l y széppé 
tették; kiválóan a bálanya mélt.; Cserey Jánosné ő 
nagyságának, k i kétszeresen tette fényessé azok 
sikerét, — mélt. P o t s a József főispán urnák, mint 
azok inditványozójánaL, a szives felülfizetőknek, 
u g y szintén Háromszék és B r a s s ó m e g y e szépeinek, 
k i k : u g y jelentek m e g mindkettőben s főleg febr. 
23-án. a n n y i a n : is, h o g y azt a z eddigelé Sepsi-Szt.r 
Györgyön tartott l egnépesebb és legszebb bálok 
egyikévé tették. 

Necro log . Özv. alsó-zaturcsai Z a t h u r e c k y Ist
vánná Tasnádi N a g y Jul iánná élete 79 ik és öz
v e g y s é g é n e k 8 i k évében végelgyengülés követ
keztében folyó évi március hó 12-én d. u . 5 órakor 
megszűnt élni. B é k e lengjen pora i f e l e t t ! 

A z általam alapitandó 

„Székely nemzeti m ú z e u m " 
számára f. évi fobrnár havában boórkezett adomá

nyok kimutatása. 
I. K ö n y v e k , kéziratok s egyéb nyomtatványok. 

Zathurecky K . őrnagy úrtól (M.-Vásárhely) 1 
kötet könyv 1663-ból, 3 drb szomorujelentés, G y u 
l a i István úrtól (Kovászna) 4 köt. könyv, 1 körirat, 
vásárlás, utján 3 4 köt. könyv a X V I — X V I I I . szá
zadból. 

II. R é g i s é g , pénz és érem. 
Csiszér Albertné úrasszonytól (Ba^óth) 1 theaföző 
(rézből, 2 drb üveg pohárka, Cseh Sándor ezredes 
úrtól (Zabola) 1 gyujtógépezet. H e n t e r Gábor szol
gabiró úrtól (Hosszúfalu) 6 d r b ezüstpénz, J ó s E l e k 
úrtól (N.-Borosnyó) 1 drb ezüst-, 2 drb réz- és 5 
drb papírpénz, gr . M i k e s A r m i n úrtól (Zabola) 5 
d r b ezüst- és 8 d r b rézpénz, Z a t h u r e c k y K . őrnagy 
úrtól (M-Vásárhe ly) 1 ezüst emlékérem 1540-ből , 
1 drb ezüst-, 1 drb rézpénz, 1 n u b i a i tőrkés fe l 
i rat ta l , F a r k a s J u l i a úrhölgytől ( A l j á r a ) 1 drb 
réz-, 1 drb ezüstpénz és a k.-fehérvári vár újítása 
alkalmával vert ólom érme. 

III . Természeti tá rgyak . 
Z a t h u r e c k y G y u l a úrtól (Baróth) 2 kövesült 

fog , gr . M i k e s A r m i n úrtól (Zabola) 3 drb madár-
k o p o n y a , Zathurecky Gábor úrtól (Baróth) 2 drb 
kövesült csiga. 

I V . Különböző tárgyak . 
Horváth L . főjegyző úrtól (S . -Szentgyörgy) 

Horváth K . vértanú rajzolatja. F e j é r Jánosné úr
asszonytól (Baróth) K o s s u t h L . arcképe himezve, 
Za thurecky K . őrnagy úrtól (M.-Vásárhely) 1 szalma 
mozaik szivartárca. 

F o g a d j á k a le lkes adakozók, k i k egy neiruet 
v a g y o n a gyarapítására hozzájárultak, legforóbb kö
szönetemet, az utókor hálás elismerését. 

Imecsfalva ^Háromszéken), 1878. márc. 7. 

Özv. Cserey J á n o s n é . 

A Baróthon tartott „Székely múze
u m " táncestély eredménye. 

F o l y ó évi március hó 2-án Baróthon a Cse-
reyné-féle „Székely m n z e u m " javára egy tombolá
v a l összekötött táncestély rendeztetett. Engedje 
m e g t. szerkesztő ur, h o g y a „Meghivó"-ban tett 
igéretünkhez híven a felülfizetéseket és a tombo
lához küldött becses ajándékokat hálás köszöne
tünk kifejezése mellett , becses lapjában nyilváno
san nyugtázhassuk. 

Felülf izettek : Bá lanya D a n i e l Gáborné ö nagy
sága 4 0 frt, g T . K á l n o k y Dénes ő nagyméltósága 

, 1 0 frt, P ó t s a József főispán ő méltósága 4 frt 3 0 
k r , Dánér István 1 drb magy. arany, bardóci B a r 
tha K á r o l y 4 frt 5 0 k r , Greguss J á n o s 4 frt 3 0 k r , 
Za thurecky K á r o l y 3 frt, Sors i ch Gusztáv 3 frt, 
Gyertyánffy J á n o s 3 frt 5 0 k r , Hol láky B e r t a 2 
frt 5 0 k r , bölöni B a r t h a János 2 frt, B i r ó A l b e r t 
2 frt, Csiszér A l b e r t 2 frt, dr. F e j é r Dávid 2 frt, 
Sándor Mózes 1 frt, B a r t h a Mór 1 frt 5 0 k r , Za 
t h u r e c k y József 1 frt 5 0 k r , D e b i c k y Mihály 1 frt 
5 0 k r , Cirjék E m i l 1 frt 5 0 k r , T ö r ö k Sámuel D a 
n ie l Imréné, Máté János , N a g y József kucsuláti dr. 
Schwarz Zsigmond, B a r a b á s E lekné , V i n k l e r A n d -
drás, Sényi Sándor, B e k e József, B e n e d e k Sándor, 
Ince Ferenc 1 — 1 frt, Török Áron, B a r t h a Jánosné, 
H e l e n a T e b i n k a , B a r t h a A l b e r t , G r o s s J á n o s , Deák 
A l b e r t , Gáspár János , L a n g a r V i l m o s , Bedő, J ó 
zsefné, B t d ő József, B u t y k a J á n o s , br . Raúbe'r 
O t t o , H e n t e r K á r o l y , Sebesi Gejza, Sebesi B é l a , 

-äh'öz nem ertek, kul.onp.sen most; iparról, azt szak-
^éffibérekrcbízom, gázdászatról, arró l - í rn i fognak 
l^ajd a ga ;zdászati felsőbb népiskola tekintélyes 
'Jegyénei. í rok tehát becses engedelméből a tan-

llf|\ <Brassómegye iskolái jelen időben egy állami 
pépiskolával szaparodtak. A z t kérdezné talán a 
friyájas olvasó, hogy h o l lehet azon i sko la? Ba jos 
lenne :bji ;Z:iazt egyharnarjaban eltalálni. K i n e k jutna 
esz.ebe.yegy .béSreek;' által koszorúzott hegyszoros 
közt iskolára gondolni, hol ezerenkent jönek, men 
nek az utazók, kereskedők, ho l a vasút (gőzös) 
szá'írifmán'yai't ma-holnap villám gyorsasággal röpiti 

JWjptyöl országba. 
|||Íl. r Igen, ezen hegynyilás közt (Alsó-Tömös) v a n 
gfjiy1 néhány család, k i k nagyobbára iparosok és 
flllandó lakosok ; k i k m i n d eddig semmi figyelem
ben nem. részesültek a nevelésügyet illetőleg, ha
nem gyermekeiket mértföld távolságra küldték 
némelyek az iskolába. Akár hány és sok v a n köz
tök, k i k elérték a férfikort s mégis sem i r n i , sem 
olvasni nem tudnak, pedig iparosok — ez ugy-e 
sajnos ? 

Most azonban valahára eljött a gondviselés 
nemtöje s a magas állam mostoha helyzetéből k i 
ragadta s a célnak megfelelő iskolaépületet, egy 
más épületből által alakított, mely egyszersmind 
tanítói lakásul Is szolgál. 

V o l t szerencsém betekinteni az iskolába, h o l 
minden pénteken Bácsfalu közel fekvő helységéből 
egy községi tanitó K . L . működik, s k i , ha köz
ségében a zárvizsgát megadja két hónapra u . m . 
május és júniusra a t. tanfelügyelői kinevezés fo ly 
tán, nyilatkozata értelmében ideiglenesen ez állo
mást elfoglalja. 

A z i sko la kellő világos, elég tagos, szóval 
egy k i s berendezéssel a mértéket megüti. 

A z iskolában jelenben 2 6 — 3 2 gyermek n y e r 
oktatást, k i k szorgalmasan és örömmel mennek 
rendeltetésűk helyére. A tanitó szivesen és v e n -
dégszeretőleg fogadtatik a szülék által. 

Köszönet első sorban a magas államnak, kö
szönet "másodszor tekintetes Vájna Sándor Brassó 
és Háromszékmegye tanfelügyelő ur buzgó törek
vésének, , h o g y ezen népet s ezeknek különösen 
gyeEmekökét nem engedték megsemmisülni s a tu
datlanságban elveszni. 

E g y érdeklődő. 

http://kiegyeztote.se
http://kul.onp.sen
http://esz.ebe.yegy


éfT "ditselcédni akarok. Reám, mint miniszterre 
nézve nem képezi kérdés tárgyát az: népszerű, 
kedves volt-e eljárásom, vagy sem ? Meg va
gyok nyugodva az iránt, hogy1 az utolsó ver
dict, mely az utóbbi években követett politi
kám felett mondatni fog, az lesz, hogy az a 
viszonyoknak megfelelt. * 

Legyünk tehát nyugodtak ! 
A. M. 

* A magyar delegáció külügyi albizottsága 
tárgyalta a póthiteleket 1877 re s megszavazott 12 
ezer frtot a központi vezetés rendes szükségleté
n é l : 3 2 , 0 0 0 frtot a rendkívüli diplomáciai küldeté
sekre és megbízatásokra/és a konzulsági h ivata l 
n o k o k számára drágasági pótlékul 1 4 , 0 0 0 frtot. A 
boszniai és hercegovinai menekültek segélyezésére 
a hat milliónyi póthitel megszavaztatott i u g y a n , de 
a je lentésben k i f o g mondatni az albizottságnak 
azon óhajtása, h o g y a kormány hasson oda, h o g y 
ezen eltartásnak egyszer vége vettessék. 

* A magyar delegáció hadügyi albizottsága 
tárgyalás alá vette a hozzáutasitott rendkívüli szük
ségletet 1878-ra. Hosszabb v i t a fejlődött k i a felett, 
vájjon mint általány szavaztassék-e m e g a kért h i 
tel , v a g y p e d i g egy megfelelő összeg, a melyből a 
kormány a; kijelölt poziciók szerint saját felelőssé
gére köl thessen ; v o l t o l y a n javaslat is, m e l y azt 
kivánta, h o g y pontonként szavaztassanak m e g a 
rendkívüli szükséglet tételei . Miután azonban kí
vánatos, h o g y az osztrák delegációval egyöntetű 
határozat létesüljön, az éredmleges határozat egy
előre függőben maradt. 

A póthítelek tárgyalásánál meggyőződött az 
albizottság arról, h o g y áz élelmezési több szük
séglet nem a létszámnak emelkedése, hanem az 
árak drágulása folytán keletkezett s azért a szük
ségletet helybenhagyja . 

* A delegációk je len ülésszaka a jövő hét 
közepéig f o g tartani. £ 

* A közös hadügyminisztérium elhatározása 
folytán a hadsereg azon nyugdíjazott, v a g y „szol
gálaton kívül' ' v i s z o n y b a n álló tagjai, k i k a moz-* 
gósitás tartamára szolgálattételre behivatnak, m e g - ' 
jelenésük napjától kezdve j az a k t i v hadi létszámba 
lépnek, s a mozgósítási szolgálat alatt a teljes r a n g - ' 
szerinti tettleges szolgálati i l letményeket élvezik, * 
a mozgósítás megszűntével p e d i g előbbi v i s z o n y u k - í 
ba helyeztetnek vissza, s u g y a n a k k o r v é g k i e l é g i - 1 
tésül még egy h a v i teljes tettleges szolgálati i l let
ményüket kapják meg. A z o k n a k , k i k a mozgósítás 
megszűnte l elött helyeztetnek előbbi v i s z o n y u k b a 
vissza, csak a k k o r van-e végkielégí tésre igényük, " 
ha a szolgálat alatt lettek invalidokká s teljes szol 
galat-képtelenségüket felülvizsgálat megállapította. 

* A mozgósításhoz. A honvédelmi miniszter 
— mint a „ B . C . " értesül — tudósította a törvény- \ 
hatóságokat, h o g y a mozgósítás esetén bevonuló , 
tartósan szabadságolt tartalékos és honvédlegény- i 
ség a vasutakat és gőzhajókat — ha ezen közl'e-
kedési eszközök az illetők tartózkodási helyéről a 
bevonulási állomáshelyre való utazásra fe lhasznál - ; 
hatók -r- a 'k incstár rovására igénybe vehet ik . Ä 
szállítási köl tségekre s il letőleg a z ezeknél köve
tendő el járásra nézve a ' magyar-osztrák b i r o d a l o m 
összes f o r g a l m i intézeteivel közös megállapodás 
jött létre, m e l y köztudomásra hozatal végett a tör
vényhatóságoknak egyidejűleg megküldetett . t 

lenül találkozik a szem a fényforrással ; ott tehát 
azon intensiv fény egyáltalában nem v o l n a helyén. 

A párisi p o l y t e c h n i k u m phys ikusának : L e 
R o u x - n a k sikerült a fényforrást több felé elosztani, 
de még inkább Jablochkoffnak (volt orosz tiszt), k i 
á mellett, h o g y a fényforrások számát szaporította 
— még az előállított fény mennyiségét is növelte. 

A villanyfény vakító fehér színét az által le
het kissé módosítani, ha a szénrudacskákhoz kevés 
meszet, v a g y strontian-földet adnak, ezáltal t i . a 
fény! kissé rózsaszint nyer . V é g r e mérsékelhető a 
fény egy homályos üveggömb által ; a vi lágosság 
holdvilágszerú, de még s o k k a l é lénkebb. 

' : ' A villanyfény az egyedüli, mit a napfényhez 
hasonlíthatunk s a mellett teljes, v a g y i s magában 
foglal ja v a l a m e n n y i színű sugarat, m e l y e k egyesül
ve a fehér szin érzetét ke l t ik . A z olaj- és gázlám
p a ténye el lenben nem teljes, ezekben túlnyomók 
a vörös, narancs és sárga sugarak, zöld kevés v a n , 
a kék csaknem, a violaszín teljesen hiányzik. A z : 

i l y e n fény által tehát a szem m e g lesz csalatva, a 
tárgyakat nem valódi színben látjuk, míg a villany« 
fénynél bálozó hölgyek nem lesznek kitéve azon 
kel lemetlenségnek, h o g y kék ruhájukat zöldnek 
nézik, v a g y megfordítva. 

Természetes, h o g y a v i l l a n y o s világítás m a 
még aránylag nagyon költséges, azonban a fogyasz
tás nőttével b i z o n y h y a l olcsóbb lesz. Mindazonáltal 
az ujabb kísérletek hordtávját nem k e l l túlbecsülni 
s n a i v u l azt h inni , minta a petroleum, olaj, gáz 
stb. világítás k o r a letűnt vo lna . N a g y utcai keresz
tezések, nyilvános terek, sőt paloták, szinházak, 
koncerttermek, bazárok, gyárak, bányáknál előny
n y e l lesz alkalmazható, de magánházak, k i s utcák
nál eltűnnek előnyei a v i l l a n y o s világitásnak, noha 
még i l y korlátok közt is tekintélyes m a r a d szerepe. 

A kele t i kérdés. 
A z orosziförok'* békeszerződés ratifikációja 

ujabb szentpétervári sürgönyök szerint, a jövő hét 
legelső napjaira várható, s az orosz kabinet , m e l y 
e d d i g a legkülönbözőbb ürügyek alatt halogatta a 
kongresszus egybéülését , h i r szerint most már ma
g a sürgeti a mielőbbi megnyitást , azt k ívánva, 
h o g y a békeszerződés ratifikációja után rögtön ül
jön egybe a kongresszus. 

Oroszország nézetének e h ir te len változása 
nem i g e n l e p i m e g azokat, a k i k már kissé még-" 
szokták a muszka diplomaták ravaszkodását. A 
kongresszus egybeülését Szentpétervárról most a-
zért sürgetik, h o g y az érdekelt hatalmak ne bocsát
kozhassanak előzetes. eszmecserébe a b é k e egyes 
pontjai felett , hanem majd csak B e r l i n b e n , m i k o r 
a formaszerü tanácskozásra egybegyűl tek , állapit
hassák m e g a kongresszus programmját is. 

M i a l a t t a nagyhata lmak a kongresszusra ké
szülnek és — fegyverkeznek , azalatt a Balkán-fél
szigeten mindinkább nő a zavar , és mindinkább 
kitűnik, h o g y államalkotó elem ott csak a török 
lesz, v a g y p e d i g egy idegen hódító. A török ura lom 
még m e g sincs egészen semmisítve, az orosz „fel
szabadító" m u n k a még csak részbén v a n befejezve 
és a törökországi különböző népfajok már versenyt 
a g y a r k o d n a k egymásra, s i p a r k o d n a k bebizonyí
tani a világnak, h o g y egyikök sem hajlandó magát 
alávetni a másiknak és viszont e g y i k sem b i r fő-
lényre j u t n i a másik fölött. Biztató képe azon „ál
landó" állapotoknak, melyeket az orosz fölszaba
dítás teremteni készül. — A r r a azonban kétségte
lenül n a g y o n a lkalmas , hogy a sok veszekedő kö
zött a hatalmas idegen l e g y e n ú r r á ! 

Az orosz hadsereg Bomániábau. A „Pol . C o r r . " 
bukutes t i levelezője i r ja március 6-ról : „Bizonyos 
nak tekinthető, h o g y Oroszország összes e d d i g i 
dispoziciói szerint tizennégy nap múlva százezer 
főnyi hadtest felállítását fogja befejezni Romániá
ban, m e l y n e k az a rendeltetése, h o g y hosszabb 
i d e i g itt állomásozzék az országban." 

A szerb és montenegrói köretek Bécsben hir 
szerint hasztalan i g y e k e z t e k m e g n y e r n i külügyi 
kormányunk jóváhagyását a békefe l té te lek által 
tervezett területi nagyobbodáshoz. Válaszul azt 
nyerték, h o g y efféléről csak a kongresszus után 
lehet szó. E g y é b k é n t azonban P e t r o v i c s monteneg
rói szenátus elnök állítólag i l letékes helyről azt az : 

ígéretet nyerte , h o g y Ausztria-Magyarország a 
kongresszuson támogatni fogja Montenegró jogos 
igényeit 

A románok helyzete a „Pol . C o r r . " b u k u r e s t i 
h i re i szerint napról-napra kínosabb lesz. A b é k e 
okmányok Romániára vonatkozó része noha h i v a 
talosan még m i n d i g -nines közölve, az országban 
nagy levertséget okozott. Igazságtalannak talál ják 
azt, s a Dobrudsával tervezett cseréről még m i n d i g 
nem a k a r n a k ha l lan i . A román államférfiak attól 
félnek, h o g y a D o b r u d z s a miatt Örökös viszályban 
lesznek Bulgár iával . A külügyminiszter a csere 
e l len mérsékelt hangú tiltakozást készített, melyet 
március 6-án a minisztertanács, m e l y b e n több k i 
váló képviselő és senator is részt vett, elfogadott. 
A z oroszok már nemcsak B essarábiában, hanem 
Moldvában is izgatnak a fennálló r e n d el len. Gra-
lacban és V a s l a i b a n bizonyos röpiratok osztatnak 
szót, m e l y e k a leghevesebb ki fakadásokkal te lvék 
a kormány és R o m á n i a e l len. „Valamit főznek a 
sötétben — ir ja ez üzelmekről egy félhivatalos lap 
— a m i nem fér m e g az ország érdekeivel . " — 
Szóval a románok most egész nagyságában élvez
het ik az orosz szövetség áldásait — Mindemel le t t 
vannak bizonyos jelenségek, melyekből az követ-

M é g tiz év előtt u g y megbámulták a v i l l a n y 
fényt, mint egy üstököst, midőn átszalad a világ
űrön s határozottan tagadtuk, h o g y azt v a l a h a ér
tékesíteni lehetne s íme, m i l y hódítást tett már i s ! 

M e y e r b e e r „A próféta" cimü operájában a fe l 
kelő nap nem egyéb, mint egy parabo l ikus homorú 
tükör gyúpontjában elhelyezett vil lanyfény, W a g 
ner R i c h á r d zenei drámájában: „Das R h e i n g o l d " 
megjelenő szivárványt v i l l a n y o s szénfény és egy 
üveg-prisma állítja e l ő ; R o s s i n i „Mózes"-ében a 
törvényhozót m i n d i g vakító dicsfény környezi, v a 
lahányszor a nép előtt meg je len ik ; a színpadok 
kisérteteit a közönség felé ferdén állított üvegtük
rök hozzák létre, m e l y e k b e n a néző a színpad alatt 
mélyen felállított és v i l l a n y o s fénytől megvilágított 
a lakokat u g y látja, mintha azok a színpadon len
nének, s mindazon szépséges látványok, a miket 
„kalospinthechromokrene" és „chromatychekatarak-
t a p o i k i l e " és más k imondhatat lan nevek alatt mu
t o g a t n a k élelmes bűvészek és szemfényvesztők sát
r a i k b a n , mint p l . a különböző pompás színeket 
játszó szökőkutak s más hasonló vízmüvek: m i n d 
ezek elragadó fényüket a v i l l a n y o s lámpának k ö 
szönhetik ; a napmikroskopnál a napot a v i l l a n y 
fény helyettesitheti s igen tanulságos esteli mulat
ságokat s/.erezhet a photoe lektr ikus m i k r o s k o p . 

D e hosszadalmas v o l n a m i n d elősorolni a v i l 
lanyos lámpa számos tudományos alkalmazását, kü
lönösen p h y s i k a i tünemények megértetésére n a g y 
közönség e l ő t t ; de a búvároknak is sok esetben 
i g e n becses, a mennyiben p l . nehezen elpárolog
tatható fémek színképvonalainak feltalálására szol
gál , m i n t h o g y ezen lámpa o l y hőfokot fejt k i , h o g y 
abban a legtöbb fém gőzalakot vészen fel . 

- G y . -

keztethetö, h o g y az egész orosz-román veszekedés 
csak m o n d v a csinált j á t é k s monarchiánk félreve
zetésére irányul. Ide tar tozik a „Pol . C o r r . " azon 
h i re , h o g y az egész román hadsereg a bukurest-
v e r c i o r o v a i stratégiai vonalon összpontosittatik. E n 
nek csak u g y van értelme, h o g y a román hadsereg, 
v a g y Ausztria-Magyarországba akár az oroszok 
elől menekülni, v a g y p e d i g A u s z t r i a Magyarorszá
got akar ja 'megtámadni . 

L o n d o n , márc . 12. A „Standard" értesülései 
szerint a máltai hatóságok parancsot kaptak, h o g y 
a hazaérkező hadihajókat a k e l e t i v i z e k e n leyő 
a n g o l hajóhad erősitése véget t m i n d tartsák vissza 
Máltában. 

Kóma, márc. 11 . C a i r o l i csak a k a m a r a m a i 
ülése után kezdett értekezni barátaival á kabinet -
alakításról- E d d i g csak három személyt neveznek, 
k i k n e k belépése a kabinetbe biztosnak t e k i n t e t i k ; 
ezek C a i r o l i , Z a n a r d e l l i és F a r i n i ; továbbá azt i s 
je lentik, h o g y B r i n megmarad tengerészeti minisz
ternek. A z „Opinione" valót lanak mondja, h o g y 
S e l l a értekezett v o l n a C a i r o l i v a l és h o g y a pénz
ügyi tárcát L u z a t t i n a k ajánlották v o l n a fe l . M a 
C a i r o l i kétszer v o l t kihallgatáson a királynál . 

V i d é k i é l e t . 
Hétfalu, 1878. március 10 . 

A hosszufalusi postamester harangos lovacs-
kája s kétkerekű tal igája felé irányul j e len leg egész 
Hétfalu figyelme. A l i g érkezik m e g ez a szüntele
nül „bolygó zsidó" : rohan boldog, bo ldogta lan a 
postára, megtudni , m i történt s m i fog történni a 
világban. B e z z e g ha o ly mohón nyúlnának keze ink 
a b i b l i a után, egészen más ábrázatja v o l n a a v i 
lágnak s nem kel lene Jeremiásnak Konstantiná
p o l y mellett i g y keseregni a szegény m a g y a r nem
zet te l : „Öröködbe uram, pogányok jö t tének ! " 

D e mit mondok, a bibl iának most nincs he
l y e , mert háborús idők vannak . A l i g olvasták m e g 
a magyar , oláh, német lapokat a m a g y a r , oláh és 
német pártbel iek : az e g y i k Budapest , a másik B e r 
l i n , a harmadik Bukures tnek óhajtja a győzelmi 
koronát. H a j h ! menykő fészek az a H é t f a l u ; nem 
is lehet máskép. E g y i k o l d a l a Háromszékkel , a 
másik Brassóval , a harmadik Oláhhonnal érintke
z i k s k i n e k szive hova huz, keze, lába oda csusz. 
I g y vol t 1848-ban s azóta e g y cseppet sem hazafia-
sodtak a kifelé gravitáló pártok. M i lesz ebből , 
azt még a leghíresebb kártyavető sem tudná meg
mondani . 

Én mint magyarpárti , mérgesen dobtam félre 
a „Nemere", „Magyar H i r l a p " , „Paprikás" , „Ma
g y a r H e t i l a p " , „Pécs i F i g y e l ő " újságokat, hisz nem 
találtam bennök semmi örvendetest ; a m i örven
detes volt , az a H a n s és B u k u r hazámfiainak való 
vol t . Tó egészségükre vál jék. 

„Borban a bú megbetegszik, él a k e d v " — 
gondolám magamban s szórakozást kerestem egy 
nem erős i ta lu korcspma hátra levő szobájában. 

— Korcsmáros , egy deci l i ter bor t 1 — s he
lyet fogla l tam egy üres asztal m e l l e t t 

Á túlsó o l d a l o n három úri ember v i ta tkozik , 
h o l m a g y a r u l , h o l oláhul, hol németül. E z e r csoda, 
h o g y nem léptem én is akc ióba ! 

— Budapest ragyogot t eleget, most B u k u -
restre kerül a s o r ! * 

— N e m u g y b a r á t o m ! Dákóromániának csak 
a szász föld lehet a magja s fővárosa B r a s s ó . J ó 
fuszulykaváros ez az oláhok számára ! 

— A t i édes álmatok csak á m a g y a r nemzet 
halálával valósulhat, a d d i g p e d i g sok viz f o l y l e 
a Dunán ! 

— Él jen B r a t i a n o ! .' 
— Él jen B i s m a r c k ! 
— K i k i az ő hazájában ! 
— Erdély nemsokára az oláhoké lesz ! 
— É n u g y -hiszem, B ismarcké ! 
— A h o l d b a n ! 
I l y p o l i t i k a i hangulat u r a l k o d i k j e lenleg Hét

fa luban, de véres összekoccanásra senkinek sincs 
kedve . H i s z a közös bál kiáltó tanúsága annak, 
h o g y Hétfalu két három nyelvű lakói mély barát
ságát még a muszkák jövése sem ingathatná m e g 
és Brassó rögtön elzárná k a p u i t elölök, ha le nem 
rontotta v o l n a . 

Már most az a kérdés : jőnek-e katonák Hét
fa luba ? 

A n n y i bizonyos, h o g y itt majd minden magyar 
legény katona, csak egy rakás puskát és profontot 
k e l l ide küldeni s kész a sereg, csak aztán a pa
p o k egy s z i k r a szuszt gyújthatnának a lehangolt 
keb lekben . E z e k azt m o n d j á k : a m a g y a r o l y a n , 
mint a leláncolt k u t y a , csak ugatn i tud, egyebet 
semmit. A mostani p o l i t i k a k i forgat minden em
bert józan eszéből. — I l y kétségbeeset t ál lapotban 
azon töröm fejemet: vájjon h a katonaság jőne ide, 
lenne a magyar legénységnek o l y jó kedve, mint 
v o l t 1854-ben, midőn a hadsereg itt vonul t be Oláh* 
országba Tömösön ? . . 

A d j a isten, h o g y a vihar o l y szépen e lvonul 
jon fölöttünk, mint a k k o r s fiaink csak annyi .ár 
tat lan vért ontsanak, mint az e g y k o r i magyar-
Schwarzenberg-baka I 

Békefi. 

AIsó-Töinös, 1878. március 10. 
Tekintetes szerkesztő ur ! 

S o k a t törtem fejemet, sokat gondolkoztam/ 
h o g y miről ír jak egy cikkecskét , — politikáról, 



- G e r g e l y Ferenc , B i r ó Ferenc , G y u l a i Lajos , S z a r k a 
, E l e k , Branstädter Sándor, Círmai Lajos , B a r t h a 
K á r o l y n é , K e l e m e n Lajos , Gáspár A n t a l , B a r t h a 
Sándorné, B a r t h a Sándor, i d . Kónya-Miklós , H e n 
ter B é l a , B o é r A l b e r t , i f j . K ó n y a Miklós, N a g y 
Imre, B e n k ó József, Zathurecky G y u l a , Z a t h u r e c k y 
Gábor, B a r t a l i s Ferenc , L u j z a kisasszony, B a r t h a 
K á r o l y , 5 0 — 5 0 k r , Lederer Dávid 1 frt . Horváth 
László i frt, Zathurecky B e r t a 2 frt . 

T o m b o l a tárgyakat küldöt tek : Sándor K á l 
mán 10 füzet könyv, Imre Teréz, 1 p a p r i k a , 1 m u 
rok , 1 a l m a szappanból, 1 üveg parfümé és egy 
pár harisnyakötő, B a r t h a Sándorné 1 tentatartó, 1 
garni tur gomb, t pomádétartó, Z a t h u r e c k y G y u l a 
1 óra, S z o l g a Gábor 2 vas bil lettartó, B a r t a l i s 
F é r e n c n é 2 vas billettartó, K e r á c s o n G y ö r g y 1 
legyező, 1 ska tu lya szappan, Gáspár A n t a l 1 női 
kötény, 1 pénzes tárca, Szentiványi Ignácné „Az 
erdők t i t k a i " regény, 1 pohár, Cserey Jánosné 3 
tányér, 1 gyertyatartó , 1 mosókönyv, 1 csiga, S é -
n y i Sándorné 1 dohánytartó, 1 s k a t u l y a h o l m i , i 
ablakkosár , 1 garnitúra gomb, 1 pár har i snya , S é -
n y i Árpád i pojác, 1 >gyufatartó, Nyirédi R ó z a és 
V i l m a 2 lámpatálca, 2 pár har isnya, özv. Zathu-
r e c k i Istvánné 1 gyertyatartó , K e l e m e n La jos 1 
fényképalbum, 1 szivartarca, 1 gyufatartó, 1 cukor
szelence, Császár K a t a 1 üveg bor, 1 parfumatartó, 
1 tálca, 1 erszény, C s u r l K á r o l y 1 óratartó, 1 óra
lánc, 1 tárca, 1 gyufatartó, Orendiné 2 bil letkosár, 
M a r k o v i c s István 1 füzet könyv, 1 fényképalbum, 
1 dohánytárca, Cserey Á k o s 1 pennaállvány, 1 k u -
tyanyakszi j , 1 pennatörló, 1 k i s kefe, 1 tálca, 1 
ujságtartó, 1 garniture inggomb, 1 tésztavágó, 1 
legyezőtartó, 1 csengettyű, 1 füzet könyv, N a g y 
Lajos 1 garniture inggomb, 1 dohánytálca, T e s l á k 
A g n e s i óratartó, 1 tóspárnya, 1 lámpatálca, 1 
lámpasipka, Schnurr V i l m a 1 tantatartó, 1 óratartó, 
2 gyer tyára való. 

( V é g e k ö v e t k e z i k . ) 

Szerkesztői posta. 
H . 1). G . urnák B u d a p e s t Vette-e levelünket ? 
M. L . A vidéki l eve lek nem esnek u g y a n szo

ros k r i t i k a i szempontok alá, a n n y i azonban mégis 
csak szükséges, h o g y formai tekintetben közölhetők 
legyenek. K i s e b b javításokat tehetünk a kézirato
k o n , de egészen á t d o l g o z n i azokat túlhaladná 
kötelezettségünket. E r r e tehát nem vállalkozunk. 
Szíveskedjenek t. levelezőink tudósításaikat k ö-
z ö 1 h e t 6 a l a k b a n beküldeni s m i készséggel n y i 
tunk tért számukra. A nem használható kéziratok 
posta utján leendő visszaküldése is o l y kívánság, 
melyet egyet len szerkesztőség sem szokott telje
síteni. Itt h e l y b e n személyesen v a g y megbízottaik 
által ké t hétig átvehetők az i l y e n kéziratok, azután 
megsemmisíttetnek. 

L O T T Ó H Ú Z Á S . 
S z e b e n b e n , március 6 - á n k ihúzat tak k ö v e t 

kező s z á m o k : 37 21 41 62 20 

Érték- és váltó árfolyam a bécsi cs. kir. nyilvános 
tőzsdén márc . 15. 

M a g y a r aranyjáradék 8 9 . 1 0 
„ kincstári utalványok I. k ibocsátás 1 1 8 . — 
n n » H . „ IIO.50 
„ k e l e t i vasút H . kibocs . államkötv. 74.25 
„ „ „ 1876. évi államkötv. . 6 6 . — 
„ vasúti kölcsön kötvény . . . . 98 .75 
„ földtehermentesitési kötvény . . 78 .25 

Temesvári „ „ . . 7 7 . — 
Erdélyi „ „ - 7 5 — 
Horvátszlavon „ „ . . 8 4 . 5 0 
Szőlődézsmaváltsági „ . . 8 0 . 5 0 
Osztrák egys.-államadósság papírban . . 62 .35 

„ „ „ ezüstben . . 6 6 . 3 0 
„ aranyjáradék 73 .80 

i 8 6 0 , ál lamsorsjegy 1 1 1 . — 
Osztrák nemzeti bank részvény . . . . 7 0 0 . 9 7 

„ hitelintézeti „ 230 .25 
M a g y a r h i te lbank 221 .25 
Ezüst IQ5-74 
Cs . k i r . arany 5 .60 
Napoleond'or 9 . 5 2 — 
Német b i r o d a l m i márka 5 8 . 6 0 
L o n d o n 119 .20 

Fe le lős szerkesztő: M a l i k József. 

Kiadótula jdonos : Pol lák Mór. 

Haszonbéri hirdetmény. 
Élőpatakon az 

„Oláh herceg vendéglő" 
14 szobával s az úgynevezett 

„Sehweizerházi vendéglő" 
30 szobával az ide i fürdőidényre, v a g y továbbra is 
haszonbérbe kiadók. 

Értekezhetni lehet ez iránt Brassóban 
1 - 6 A. Ulitzöál 

Közhírré tétetik, 
miszerint Seps i Szemerján tek. B o r a Á g n e s k i s 
asszony udvarában 

két csikózó igen jó nemű anya
kanca, egy 3 éves heréletlen szür

ke csikó 
eladandó — ár és feltétel nevezett tulajdonos úr
nőtől lakásán Szemerján megtudható. 2 — 2 

5 9 3 . 1878. sz. 

Pályázati hirdetmény. 
B r a s s ó m e g y e hétfalusi járás szolgabirója által 

az a lább i r t ál lomásokra pályázat nyi t ta t ik . 
1) Bács fa lu nagyközségben 4 0 0 frt évi fizetés 

és szabad lakással egybekötöt t községi j egyzői ál
lomásra. 

2) T ü r k ö s nagyközségben 4 0 0 frt évi fizetés 
és szabad lakással egybekötöt t községi jegyzői ál
lomásra. 

3) Hosszúfalu nagyközségben évi 4 0 0 frt és 
szabad lakással egybeköt t t segédjegyzői állomásra. 

F e l h i v a t n a k mindazok, k i k ezen állomások 
valamelyikét e l n y e r n i óhajtanák, h o g y jegyzői kép
zettségüket igazoló -okmányaikkal felszerelt f o l y a 
modványaikat alólirthoz f. 1878. év ápril 2 0 - i g ad
j á k be. 

Hosszúfalu, 1878. március 9 . 

Henter^Gábor, 
2 — 3 szolgabíró. 

M A T T O N I 
BUDAI királyi KESERŰVÍZ ti 
a b e l - és külföldi l e g e l s ő o r v o s i t e k i n t é l y e k 
á l ta l a megromlott székelés s m i n d e n e b 
bő l származható b e t e g s é g e k e l l en a I e o - m d e . 
g é b b e n a j á n l t a t o t t . 

H o s s z a s a b b használata is m e n t m i n d e n 
k e l l e m e t l e n u t ó k ö v e t k e z m é n y e k t ő l . 

Mattoni & WiJIson, 
cs. k i r . u d v a r i szállító, 

hat/éle budai királyi keserűvíz forrás birtokosa u. „, .-

Deák-forrás, Hunyady Mátyás forrás 
Henrik-forrás, Hildegarde-forrág ' 
Szechenyi-forras, István-forrás. ' 

a p ^ ~ R A K T Á R minden nagyobb ásványvíz-keres
kedésben. 

7 — 0 

K i a d ó 
a sepsi-szentgyörgyi 3 határban 

40 h o l d szántó 
felében való mivelésre, v a g y haszonbér fizetés mel 
lett több évre. 

Eladó egyszersmind 

12 szekér szénakészlet is. 
Értekezhetni Sepsi Szentgyörgyön alulírnál. 

2 - Király József. 

Kész férfi-ruha- és posztó-
R A K T A R A M B A N 

a l e g v á l o g a t o t t a b b k e l m é k b ő l különféle m i n ő s é g b e n az ujabb divat m i n d e n 
i g é n y e i n e k m e g f e l e l ő 

tavaszi és nyári férfi-ruhák 
r e n d e l h e t ő k m e g . 

A fc. k ö z ö n s é g s z á m á r a — m e l y n e k t ö b b évi t a p a s z t a l a t o m után s z e 
r e n c s é s v o l t a i n b izalmát m e g n y e r h e t n i — mindenféle m e g r e n d e l é s e k e t l e g r ö v i 
d e b b idő a la t t p o n t o s a n t e l j e s í t e k . 

Ú j o n n a n b e r e n d e z e t t t a v a s z i és nyári [ 1 — 3 ] 

k e l m é i m e t 
•jánlom e g y s z e r s m i n d v é g e n k é n t , v a g y m é t e r számra e ladás v é g e t t t is . 

S e p s i - S z e n t g y ö r g y , 1878. m á r c . 15 

JANCSÓ ALBERT. 

Eg y ház, mely korcsmának és bo l tnak jó l 
felhasználható, 4 lakszobával a cs ik i -utca 
szegletén szabad kézből eladó. Tudakozódni 
akarók folyamodjanak 

1 —1 Káasi n é t i p c n á h e z 

T H E „ G R E S H A M " 
angol életbiztosító társulatnak 

v a n s z e r e n c s é j e t u d a t n i , h o g y e g é s z régi Erdélyország területére v e z é r 
ü g y n ö k s é g g e l 

Kibédi Biasini Domokos 
u r a t székhely lye l K o l o z s v á r o t t ruházta f e l . 

B u d a p e s t , 1878. f e b r u á r h ó . 

[ x - 3 ] The Gresham Life Assurance Society 
magyarországi fiókja 

F e n t e b b i k i n e v e z é s r e v o n a t k o z v a v a n szerencsém a t. c, k ö z ö n s é g e t é r 
tes í teni , h o g y k i n e v e z é s e m e t e l fogadván , m i n d e n — az é 'e tb iztos i tó s z a k b a v á g ó 
— ü g y l e t e k f o l y t a t á s á t m e g k e z d e t t e m s m i n d e n n a g y o b b v á r o s o k b a n ü g y n ö k s é 
g e k e t f o g o k fölállítani, a m e l y e k k ö t e l e s s é g ü k n e k f o g j á k t a r t a n i : m i n d e n b e n e z e n 
r é g i , l e g j o b b h i t e l n e k ö r v e n d ő s n a g y t ő k é v e l rendelkező' t á r s a s á g n a k m á r e l i s 
m e r t j ó nevét t o v á b b r a is fentar tani . 

A z o n t. c. u r a k a t , a k i k f e n t e b b i társulat ü g y n ö k s é g é t elvállalni ó h a j t 
j á k , k é r e m e b b e l i szándékukat v e l e m K o l o z s v á r r a intézett s o r a i k k a l t u d a t n i . 

KIBÉDI BIASINI D O M O K O S 
9 ^ F " Föügynökünk Brassó területén Zicheli Henrik ur Brassóban, a k i m i n d e n f e l v i 

l á g o s í t á s o k k a l , u g y a j á n l a t o k e l f o g a d á s á v a l k é s z s é g e s e n szolgál . 
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